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SOME REMARKS ON THE POEMS ASCRIBED 
TO JOSEPH BEN ABRAHAM HAKOHEN 

(7QR., IV, pp. 621-34.) 

One of the most worthy and most important tasks deserving 
the best efforts of Jewish scholarship is the task of making the 
treasures of the Genizah accessible. This, of course, cannot be 
accomplished by one man nor in one generation. It will require 
the combined labours of many scholars pursued through several 
generations. For this reason we should be grateful to each 
and every worker in this field who helps to bring us nearer to 
the goal. 

Dr. Marmorstein has already, on several occasions, shown his 
interest in this branch of research, and has put us under obligation 
for a number of Genizah publications. His latest contribution 
brings before us a number of poems which are quite interesting. 
In the following remarks I merely wish to draw attention 
to a number of textual errors as well as to a few errors of 
judgement. 

From the fact that the poet compares the events of his life 
with those of Joseph in the Bible, Dr. Marmorstein rushes to the 
conclusion that the poet's name was Joseph. If this be a criterion, 
we might assume that any one comparing his misfortunes to those 
of Job does a priori bear the same name, and probably hails from 
the Land of Uz. Even if we were inclined to acquiesce in such 
a rash conclusion, we could not do so in this particular case. For 
Dr. Marmorstein himself calls our attention to the fact that 
the name of the writer is mentioned in the verse which reads : 

pan omax incN p nay ay nvy p (III. 46-7). Now, if nay 

lrlDX p refers to the poet, and pan CiTON to his father, the 
word p must be missing between mcN and Oman, else we are 
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confronted with the unpleasant alternative of reading tSrfOK inOK 
fiUD ('his maid-servant Abraham Hakohen'). But aside from 
this, is it necessary to draw attention to the fact that the Psalmist 
speaks of himself as "]nox p "pay ? 

There cannot be any doubt, therefore, that the poet is 
Abraham Hakohen himself, not his son. That he is identical 
with Abraham ben Joseph Hakohen whom Dr. Marmorstein found 
in Cod. Adler No. 223, is a matter that cannot be decided by the 
meagre data before us, row Np1B>3 ta*N [nan Dmnx n03; nor 
can we agree with Dr. Marmorstein that the phrase D'Ht rtiyn »3 
Tl^ETl ni2N n:m VUriN (IV. 31) refers to the relation of the poet 
to the Karaites. As a matter of fact, this particular verse does 
not refer to the poet, but to the Jewish people. In this, as well 
as in the preceding stanza, the poet speaks of the Maccabaean 
period. 

As to the phrase JVan p"in!> Y'iprin TW, it may be remarked 
that in all probability it does not belong at the head of the first, 
but at the end of the fourth poem. For it is most improbable 
that the poet would commence his composition with a super- 
scription of the date, and even if we were to admit that the 
superscription belongs to the poem, we have no way of explaining 
the line ^TO TO TiDpi D1p3*, which separates the date from the 
poem. This line cannot possibly be the beginning of the poem, 
since the latter is written in alphabetical order. A plausible 
explanation is, that what Dr. Marmorstein took to be the first leaf 
of the MS. is really the last, in which case Poem I would follow 
Poem IV, and the line in question as well as the date would be 
the end of Poem IV, instead of the beginning of Poem I. This 
supposition is made all the more plausible by the fact that the line 
WTO TO TlOpi Bipy rhymes with the last phrase of Poem IV. 

It is very much to be regretted that the editor has not seen fit 
to describe the manuscript properly. He gives us no information 
as to the size of the manuscript, the number of pages, the character 
of the writing, and where the pages and lines begin and end. 
His method of indicating lacunae seems to be arbitrary. He also 
failed to note the scheme of rhymes which is always of great help 
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in deciphering such ancient texts. For instance, in the first poem, 
it is to be noted that up to the letter n each two letters have one 
set of rhymes, while from the letter D to the end, each letter has 
its own individual rhyme. In the second poem each two letters 
have one individual rhyme throughout the poem, making altogether 
eleven sets of rhymes. In the third poem, again, each letter has 
its individual rhyme. 

It is true that the manuscript is in a very defective state, and 
it is practically impossible to restore it, yet, if the editor had 
studied it more carefully, he could have solved many of the 
obscure passages which now confront us on almost every line 
of the poems. 



1. 2. 11331, read 1-nj>1 . 

I. 3. DWll, read DWpl, analogous to Ml mm DWp (Ezek. 
2. 10). 

II. 4-8. While it is impossible to restore these lines, yet, if we 
bear in mind that each two letters of the acrostic have one set of 
rhymes, it becomes possible to indicate at least the beginning 
of each acrostic as well as the rhyme. Thus the acrostic of the 5 
and the l must have extended from the word maa to iJlSTl. The 
acrostic of the n began with 'n "IDH (not mon) and ended with 
1 mxi, the acrostic of the 1 began with xbni (1. 6). Since the 
rhyme is the same in the two acrostics n and 1, we may substitute 
for »nil (1. 8), THrn to rhyme with »mxi (1. 6). 

1. 9. Supply at the beginning of line Tl^crD tfi 5 '3, and read 
Tina instead of W& Comp. Prov. 16. 32. 

1. 10. nx mob ViKtf, read ,- !Jf vagi) >r)NSD t6l. Comp. 
Jer. 8. 22. 

1. 12. Read Dn ab ix va /moK n"n» mo aio. 

1. 14. Read Y™b "to ^ vi*n mb> t yn "ina j»n »a ipin. 

Comp. Ps. 69. 13 ; 44. 15 ; Prov. 23. 29. 

1. 15. If the acrostic of the letter a would begin with the word 
N^a, as the editor indicates, the preceding phrase would have to 
belong to the previous stanza. This, however, is impossible on 

Gga 
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account of the rhyme. Read, therefore, ^]?D jma JW3. Ibid. 
»oon n^3, read lncn rta. 

1. 18. p miD. Comp. the expression norto p, b. San- 
hedrin 32 b . 

1. 19. TllCW n!>3 1T33. Comp. Jer. 37. 15. 

1. 20. nV333 yn3, read nV333 1TM, comp. Lam. 3. 49. 

1. 21. 131DI *« ^3 T3, read *3to, and comp. Isa. 49. 26. 
„ yoc nnph, read "Jib? nnph. 

„ DNlta *i Tl» *ij? "101N1. The editor refers to Isa. 6. 1 1. 
But this reading yields no rhyme. Read, therefore, DTi^K TlD "IV 
yns, and comp. Joshua 22. 22. 

l. 22. njn i>N njnu vi&wnm, read njn bx njno *JiKnnro, comp. 
Jer. 9. 2. 

I. 25. Read Dlinn DJV31. 

11. 25-6. rtpm npjro udd inp* :hmi ipnen nn»s3 ^y iss, read 
ipne>i Divas ^j? isa 
ipin npji tabo inp 1031 

II. 26-8. These three lines are entirely unintelligible in 

Marmorstein's text, yet with but slight changes they become very 

clear. Read : 

supn xb wrotup via iy -nv 

njyni inw y»ETii 

naycn 3W i>3» u!) nTim 

nam wnnnD nTtm 

For the last line, comp. 1 Sam. 26. 5. 

1. 28. ns ub -mn "3, read any lib wn •o. 

1. 32. Supply the word nr,n after bl '3N "prD. 

II 

If this poem had been printed in the proper verse form, it 
would have been found to consist of eleven quatrains, each 
quatrain having one uniform rhyme, and comprising two letters of 
the alphabetical acrostic with two verses to each letter. The last 
verse of each of the first seven quatrains is a quotation from 
Ps. 130. 
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11. 1-2. nrOK3 . y:sb , . . "OIVl anoi. It is evident that the 
first couplet cannot end with TJai>, since the rhyme of this 
quatrain ends in 13, nor does ":in give satisfaction. Read, there- 
fore, as follows : 

■oiyo pit? ybx pyrN 

•w anoi mi "i»po 

yy nytm »a!> nnuta T^ [rw »aae>l] 

.•oik "pnsnp d"pdd»» 

11. 3-4. Here, again, the word 311N7D1 gives no meaning. 
I would suggest reading itasn TiJXT an t& DK, but this also 
is not satisfactory, because we should expect this verse to begin 
with the letter 1. 

11. 4-6. These three lines comprise the third quatrain, having 
the letter n and 1 in acrostic. From the last word of the quatrain, 
T)Dj)\ it is evident that we should expect three other words 
ending in 1i, but in the text before us we find only one tiy in 1. 5. 
It is also evident that we cannot begin the second couplet with the 
word Dm as M. does, since we must have two lines in each couplet. 
Aside from this, the phrase naiKTin bwp b&\ has no meaning. 
Equally obscure is the passage by DHI ^apn tTSJn nmo nyi, and 
M.'s reference to B. Berakot 7 b and io b does not help to make 
it clear. To clear away these difficulties, I suggest reading as 
follows : 

•norm naiKTin bwp "a ewio nnoan nnn xi>n 

iiy nan t6w dto px *a 

TiyDni ibpn t?s3n nxx mi nyl 

moy "o 't ni nwn ro:iy dk 'a 

For the first line, comp. the well-known passage naitWin ?yi 
unnean BtOD (a"v6 ri'llj) and Ezek. 18. 23; for the second 
line, comp. i Kings 8. 46; for the third line, comp. B. Berakot io a : 

DWin p levy yjc bx din i>e> nsis i>y nruio mn ann l^ax, 

and the Paytanic expression li>3pn TO » DN 1^ nann lniD DV nyi 

(n"-6 spi»). 

8. mn, read nnn. 
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1. ii. -)1T) SOpn 'l, read Tin *npn Dmvh, comp. Isa. 
6 1. i ; ibid. mi»S?D, read anoiK'D. 

1. 12. D^iy ann, the rhyme demands Bj>W. 

I. i5 a . Comp. Lam. 3. 56; i5 b , comp. Ps. 68. 6. 

II. 19-20. The editor failed to indicate the letter n of the 
acrostic, and through faulty punctuation overlooked the rhymes. 
Read as follows : 

rns x rsQ viw -iw ,xipi •n'by 1»© 

snun bran -fan "pan /nam mi) ■onmn 

III 

This poem consists of twenty-two quatrains, each quatrain 
having one uniform rhyme. 
11. 1-2. Read 

pyrn "'B'soi dv ba mm 

(comp. Ezek. 28. 7) [pnn by] mm lis , je>03 nya 

p-na ^ pen y»e> na^ nua 

nrai rims 

I. 3. The phrase ejDl* i>y 13$? "1CN3 could not possibly be the 
end of the preceding stanza, since the rhyme requires a word 
that ends in p. The acrostic, again, demands here a word begin- 
ning with 3. I therefore suggest reading 

in$n r6nnn -l^eo tpv rw miry sne» p 

II. 5 and 9. The editor omitted to indicate the missing words 
by the usual sign of dots. 

1. 13. vb (?)DJ '3, read Orb Qi »3. 

1. 16. naaiD' tun epn» ■'yn bi, read n33iD 1 ' tiik sinnei jn {>31. 

1. 17. TJffn, read "pyn. 

1. 18. Ty n^y ■amx, read "vjan ^y •ame*; #*V. into, 

read n*)D. 

1. 19. Remove the second comma and read vbl3 DE> ^TO 

e&j$> l^n. 

1. 20. The phrase ny*i IT "IVJ li> PN has no meaning, and 
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besides, the rhyme requires a word ending in {O, or TV- Read, 
therefore, as follows: ri)h) TT nsa lb pN, comp. EDO n)h pttt 
vy, 1 Sam. 22. 8. The scribal error can easily be explained. 
The T of IT 1 are the last two letters of "PT, while the 1 belongs to 
the next word. The n lost its left stroke and became a 1. 

1. 22. nioru, read riianPt. 

1. 24. Read Dam n^XD!. Comp. Gen. 39. 23; 41. 39. 

1. 25. D'lNT £0, read aW). 

I. 27. Supply pK$> after pro. 

II. 27-9. The words TiSja, <mDJ3, and DHUtsn yield no 
meaning. Read, therefore, as follows : 

no nna o iynK rma) tieo warn vaxo 

T • / 

TiiDi onnon coa ddo ^ /now »jm tind ^n dj 

For the last phrase comp. Mic. 1. 4. 

1. 29. Instead of a period there should be several dots indi- 
cating the lacuna which may be supplied by the word }ND»1. 
Comp. Gen. 37. 35. 

1. 30. lri1D3. The rhyme demands a word ending in Dn. 
Read perhaps nniDa (like them). 

„ YYIBrU 'ON 01, read yiBfU. 

1. 32. Supply WlTOn at the end of line. 

1. 33. A lacuna should have been indicated after IDrin. 
Supply, perhaps, lfWj? "I33B\ 

1. 34. DlS'tja, the rhyme requires a word ending in D , p. Read 
perhaps DV~iD. Comp. Gen. 42. 35. 

1. 36. "b tjDV D3T1N y«. The editor has failed to see that the 
rhyming words of this stanza end in h. Read, therefore, D3V1N 'ON 
ibmi /\OV. Comp. Gen. 45. 3. 

I. 40. jnBB> 1/1p, read 1JJBB», comp. Gen. 45. 16. 

II. 41-2. rainp b»in .emasa, read uin b e*x s^n nnajia. 
1. 43. yiB IN"), read nN"i . 

1. 45. nna nnaa, read nnto nna. 

1. 48. tw . . . n»n, read Tij>ie» inani w<jn nron. 

1. 50. Read 'iTS) ''I TlBp Tl^SJJ '•a Tia'lN TlCBT) i>N. 



450 THE JEWISH QUARTERLY REVIEW 

IV 

This poem cannot be understood properly without a knowledge 
of its technique. Its construction is as follows : every stanza 
consists of five verses with one uniform rhyme, followed by 
a refrain which consists of four verses with one uniform rhyme, 
and one of the eighteen benedictions. In the opening stanza 
the poet states that this hymn was composed to commemorate 
some great misfortune which befell him, while in the refrain he 
goes into detail, stating that on the fifteenth day of Kislev he was 
unjustly thrown into prison, and concludes with an appeal for 
divine mercy for the sake of Abraham, ending with the first of the 
eighteen benedictions, DfT"DK JJO ■>"N3. Altogether there are 
eighteen stanzas followed by the same refrain, excepting that each 
subsequent refrain mentions some other Biblical character and 
concludes with another of the eighteen benedictions. Of course 
these historic personages are not mentioned by name, but are 
alluded to by some Biblical phrase. In this way our poem repro- 
duces all the eighteen benedictions, and like the well-known litany, 
fljytP ^D, enumerates most of the important Biblical characters. 
It may be worth while to note, by the way, that in the benedictions 
the poem follows the Palestinian Ritual, with the exception of the 
benedictions ffpn^ HD3» and nbwr run in vb». 

For the sake of clearness I reproduce here the first stanza and 
its refrain, in the form in which it should have been printed, 
incidentally correcting the text in a few places : 

nt dv rnna momi -nam 
mnN tmw *by wan -iew 

man vicji wt>i [raw ■a] icpi TV3j; 
njv vw Tea prtti -btiw ms bp" 
vbz nab ina^in 13 ntrj? npcna ibwa 
rbw onn n« n»K n^ 

r6an omnn ins 1b news* niara y^nw yam 

Dn"13N |JO »"xa 
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It should be noted that from the fourth stanza to the end of the 
poem the refrain is abbreviated, a fact which will help us 
solve many of the obscure passages. The abbreviation is done 
by omitting the second line entirely and giving the first word 
of the third line (1J?) followed by the fourth and fifth, which are 
new in each refrain. 

1. 10. rutPD TO, read nsjJD. 

11. 12-13. nTny Dmro npjn . . . Tin rw, read iJwi] wi rrw 
nrpy Dnni Ipyi [nttta, comp. Gen. 22. 9. The reference is to 
Isaac. 

1. 14. The rhyme demands the word Dl^rO after ^Xin. 

1. 15. Read D1S1 r6sn "IIMXI. 

1. 19. ni>K "ID pi> O; man, read H^X ■>!? }3^ DJ ni3«, re- 
ferring to Jacob, comp. Gen. 48. 8. 

„ n^ainn War, read probably ans? amn. 

1. 23. Here we have the first abbreviation of the refrain. The 
word iy is not to be taken with 'lin" 1 , but is the beginning of 
the third line of the refrain. The fourth line of the refrain should 
read n^>x Olb x: rho DJ npixa njn Vim, referring to Moses, 
comp. Num. 14. 19. 

I. 29. The word 1J? is the beginning of the third line of the 
refrain, and is immediately followed by the fourth, which should 
read rba DJ? by ns^l mDpn nx ]m )TDn TQIKTl bp*, referring 
to Aaron, comp. Num. 17. 12. 

II. 33-4. The same abbreviation of refrain. The reference 
here is to Phineas, comp. Num. 25. n. 

l. 35. Read maxi> [ma nna]. 

1. 39. nbx oyb ncn Teyn /^ip ids?, read man 'J^i nj? 
r6x Dj6 nen TDjm. The first word 1J? being the beginning of 
the third line of the refrain, the rest is the fourth line. Reference 
here is to Joshua. Comp. Joshua 10. 12. 

1. 44. The text is very defective. Read perhaps max] man 
n?N Djn [MIMlDfi referring to Deborah. Comp. Judg. 5. 9. 

I. 48. nM <3 W 01, read / " 111 '2 W 01 man, referring to 
Samuel. Comp. 1 Sam. 12. 3. 

II. 50-1. Di-TDK npJK JJDW, read CTDX^ ,[DW3X] DpJX J>D1B> 

*im xnpn. 
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11. 52-3. rba Djf» . . . nop, read [raj n^yDi iD3c»] mora 

H7N tiVD, referring to Saul. Comp. 1 Sam. 9. 2. 

I. 57. The fourth line of the refrain should read np*l¥3 "OpIS 
rkti DW N71 »3 ~T 83 Till D3, referring to David, comp. 2 Sam. 
24. 17. 

II. 58-64. Judging from the sequence of the benedictions, as 
well as from that of the Biblical personages, these seven lines 
represent one stanza. On the other hand, we find here two sets 
of rhymes, one ending in *e> and the other in "?, and the paragraph 
is too large for five verses. We must, therefore, assume that for 
some reason the poet used here a stanza of ten verses with two 
sets of rhymes. 

I. 58. 1K'S3 17 J? eionKTa, read ^BJ "hv PBjmna, comp. Jonah 
2. 8. 

II. 59-60. Read D'jno , . , ij? J[_ % wtn ip ^n ep»] "i>v ib o^a 

lDp ["3J. 

1. 64. Read D7K D5?7 but HU [WW rt33 03] ni3?3, referring to 
Solomon, comp. 1 Kings 8. 13. 

1. 68. The reference is undoubtedly to Elijah. The allusion 
may perhaps be restored as follows : npND [ajKI ljm yjj? 03 ni3T3]. 
Comp. r Kings r8. 37. 

1. 73. H7N 01? D'3E> ifi N3 W Dni3f3, read 'S S3 Wi 03 ni3r3 
*7X inn3 D'Jtf, referring to Elisha, comp. 2 Kings 2. 9. 

1. 75. loom, read "jncm. 

I. 78. The reference is to Isaiah. Comp. Isa. 1.2. 

II. 82-3. Read rbtt 03:7 rroin piv3 man ^37 muy -innni, 

referring to Jeremiah, or probably to Hezekiah. Comp. ffOini 
pa *I3J& "WD3, Isa. 11. 4. 

1. 88. Read nbx Dvb T:m nxn nun mis np1V3, referring to 
Ezekiel. Comp. Ezek. 43. 10. 
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